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БЕЛЕЖКА ПО ТОЧКИ I/A 

От: Генералния секретариат на Съвета 

До: Комитета на постоянните представители/Съвета 

Относно: Заключения на Съвета относно Европейския пакт за океана 

– Одобряване 
 

1. На 5 юни 2025 г. Комисията представи съобщение относно Европейския пакт за океана 

(9876/25). След първия обмен на мнения от 11 юли 2025 г. в Работната група по 

въпросите на морското дело (Интегрирана морска политика) на 17 юли 2025 г. 

председателството изготви проект за заключения на Съвета относно Европейския пакт 

за океана. 

2. Проектът за заключения беше разгледан от Работната група по въпросите на морското 

дело (Интегрирана морска политика) на заседанията ѝ от 24 юли, 19 септември, 

16 октомври и 14 ноември 2025 г. 

3. На равнище работна група беше постигнато принципно съгласие по проекта за текст. 
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4. Във връзка с това Комитетът на постоянните представители се приканва: 

– да потвърди съгласието по текста на проекта за заключения на Съвета относно 

Европейския пакт за океана, изложен в приложението към настоящата бележка; и 

– да препоръча на Съвета да одобри проекта за заключения като точка А от дневния 

ред на някое от следващите си заседания. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Проект за заключения на Съвета относно Европейския пакт за океана 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

КАТО ПРИПОМНЯ: 

– заключенията на Съвета относно океаните и моретата от 19 ноември 2019 г.; 

– заключенията на Съвета „Биологичното разнообразие изисква неотложни действия“ от 

23 октомври 2020 г.; 

– заключенията на Съвета относно устойчивата синя икономика: здраве, знание, 

благоденствие, социална справедливост, от 26 май 2021 г.; 

– заключенията на Съвета относно новите стратегически насоки на ЕС за сектора на 

аквакултурите от 18 юли 2022 г.; 

– заключенията на Съвета относно международното управление на океаните за 

безопасни, сигурни, чисти, в добро състояние и устойчиво управлявани океани и 

морета от 13 декември 2022 г.; 

– заключенията на Съвета относно преразгледаната стратегия на ЕС за морска сигурност 

(ЕСМС) и свързания с нея план за действие от 24 октомври 2023 г.; 

– заключенията на Европейския съвет от 20 март 2025 г.; 

– заключенията на Съвета относно COP30 от 21 октомври 2025 г.; 

– заключенията на Съвета относно европейската стратегия за устойчивост на водните 

ресурси от 21 октомври 2025 г. 
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1. ПРИВЕТСТВА съобщението на Комисията относно Европейския пакт за океана от 

5 юни 2025 г. и представянето му от Комисията на Третата конференция на ООН за 

океаните, в което се изразява стремеж за насърчаване на водещата роля на ЕС и 

неговите държави членки в управлението на океаните като всеобхватна стратегическа 

инициатива за укрепване на управлението на океаните от ЕС и гарантиране на 

дългосрочното здраве, устойчивост и издръжливост на морските води под суверенитета 

и юрисдикцията на държавите членки, която произтича от международното право, по-

специално Конвенцията на Организацията на обединените нации по морско право 

(UNCLOS); и ИЗТЪКВА значението на една съгласувана и интегрирана рамка на ЕС за 

политиките за океаните, която постига екологични, социални и икономически цели, не 

включва ненужно сложно регулиране, което възпрепятства иновациите и 

възможностите за адаптиране към променящите се условия, съгласуваността и 

ефективната координация между съществуващите политики и правни рамки и 

насърчава сътрудничеството между държавите членки и регионите; ПОДЧЕРТАВА, че 

Пактът за океана следва да действа като стратегическа и ръководна рамка, чието 

изпълнение трябва да зачита компетентността на държавите членки и националния 

контекст; 
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I. УКРЕПЕНА РАМКА ЗА УПРАВЛЕНИЕ 

2. ПРИВЕТСТВА намерението на Комисията да предложи „Закон за океана“ и 

ПОТВЪРЖДАВА ОТНОВО централната роля на морското пространствено планиране 

(МПП) като ключов стратегически инструмент за интегриране и координиране на 

различните морски дейности с опазването и съхранението на околната среда, който 

прилага екосистемен подход и служи като инструмент за интегриране и привеждане в 

действие на целите на Пакта за океана; ПРИЗОВАВА за засилено трансгранично 

сътрудничество и регионално морско сътрудничество, по-специално чрез регионални 

морски конвенции и стратегии за морските басейни, засилване на координацията и 

междусекторното сътрудничество на национално равнище със специално внимание към 

Балтийско море, Северно море, Средиземно море, Черно море, Атлантическия океан и 

Северния ледовит океан, като се признава значението на сътрудничеството и в други 

морски басейни, когато е целесъобразно; ПОДЧЕРТАВА, че държавите членки запазват 

отговорността и компетентността си по отношение на пространственото планиране в 

своите морски води и че субсидиарността следва да се зачита изцяло; ПРИКАНВА 

Комисията и държавите членки да използват по най-добрия начин съществуващите 

финансови инструменти на ЕС в подкрепа на регионалното сътрудничество при 

прилагането на МПП; ОТБЕЛЯЗВА, че Комисията възнамерява да предложи 

преразглеждане на Директивата за морско пространствено планиране (ДМПП) и на 

Рамковата директива за морска стратегия (РДМС); ПОДЧЕРТАВА, че тези 

преразглеждания следва да имат за цел подобряване на съгласуваността и 

опростяването, по-специално чрез рационализиране на циклите на РДМС, за да се 

улесни координираното изпълнение от страна на държавите членки, при пълно 

зачитане на субсидиарността и компетентността на държавите членки; 
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3. ПРИВЕТСТВА намерението на Комисията да укрепи рамката за управление чрез Пакта 

за океана и ПОДЧЕРТАВА значението на по-добрата интеграция, координация и по-

доброто съгласуване на ДМПП, РДМС, Регламента относно възстановяване на 

природата, Директивата за местообитанията1, Директивата за птиците2 и общата 

политика в областта на рибарството (ОПОР), както и на други имащи отношение 

морски и мореплавателни политики на ЕС, в съответствие с международното право, по-

специално Конвенцията на ООН по морско право; ПОДЧЕРТАВА, че при тази 

интеграция следва също така да се вземе предвид наземният натиск, както и да се 

отчете значението на прилагането на подход „от извора към морето“ в съответствие с 

разпоредбите на Рамковата директива за водите; ПОДЧЕРТАВА, че интеграцията 

следва също да отчита съответните аспекти, свързани с устойчивостта на крайбрежните 

региони, както и съгласуваността с други международни инструменти, и също така да 

отразява специфичното положение на най-отдалечените региони на ЕС; ПОДЧЕРТАВА 

необходимостта да се намали административната тежест и сложността за държавите 

членки, гражданите и дружествата и да се избягва дублирането на изискванията за 

докладване; 

4. ВЗИМА ПОД ВНИМАНИЕ елементите, свързани с Европейския пакт за океана в 

предложението на Комисията за следващата многогодишна финансова рамка; и 

ПОДЧЕРТАВА, че е важно да се осигури адекватна подкрепа за прилагането на Пакта 

за океана чрез ефективно използване на съществуващите финансови инструменти на 

ЕС и чрез мобилизиране на частни инвестиции; 

  

                                                 

1 92/43/EEC. 
2 2009/147/EC. 
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II. ИНТЕГРИРАН ПОДХОД ЗА ЗДРАВЕТО И УСТОЙЧИВОСТТА НА ОКЕАНА 

5. ОСТАВА дълбоко разтревожен от извънредната ситуация в световен мащаб, пред която 

е изправен океанът; ПОДЧЕРТАВА, че опазването и възстановяването на здравето на 

океаните, което е в основата на всяко използване на неговите ресурси, следва да остане 

сред основните бъдещи усилия в рамките на Пакта за океана; ПОДЧЕРТАВА, че 

морската среда е изправена пред нарастващи заплахи от замърсяването, прекомерната 

експлоатация на ресурсите, въздействието на човешките дейности в нашите морета и 

изменението на климата; като по този начин се застрашава поминъкът, културното 

наследство и икономическото благосъстояние на крайбрежните общности, 

биологичното разнообразие и централната роля на морските екосистеми за постигане 

на целта за 1,5 °C по отношение на температурата; 

6. ПОДЧЕРТАВА същественото значение на един цялостен подход към управлението на 

океаните за защита, опазване, възстановяване и устойчиво използване и управление на 

океаните и техните екосистеми, морета и морски ресурси и за предприемане на 

решителни и спешни действия за ускоряване на изпълнението на глобална рамка за 

биологичното разнообразие Кунмин–Монреал, включително цели 2 и 3 и Стратегията 

на ЕС за биологичното разнообразие до 2030 г. по отношение на ефективната защита на 

най-малко 30% от нашите океани, включително целта на държавите – членки на ЕС, 

най-малко една трета от защитените зони – представляващи 10% от морската зона на 

държавите членки – да бъдат строго защитени до 2030 г., всички цели на ЦУР 14 и 

други взаимосвързани, отнасящи се до океаните цели на Програмата на ООН за 

устойчиво развитие за периода до 2030 г., както и пълното и ефективно прилагане на 

Споразумението в рамките на Конвенцията на Организацията на обединените нации по 

морско право за опазването и устойчивото използване на морското биологично 

разнообразие в зоните, разположени извън националните юрисдикции (Споразумение 

за БРИНЮ), глобално и от Европейския съюз и неговите държави членки; 

ПОДЧЕРТАВА, че една съгласувана мрежа от екологично представителни, добре 

свързани и ефективно управлявани морски защитени зони (МЗЗ), както и други 

инструменти за управление на базата на зони и други ефективни природоохранителни 

мерки на районен принцип, играят решаваща роля за опазването и възстановяването на 

биологичното разнообразие, екосистемите и хранителните мрежи, като подкрепят 

крайбрежните общности и рибарите чрез подпомагане на възстановяването и 

опазването на морския живот, съгласно съответните инструменти на ЕС; 
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7. ПРИЗНАВА, че загубата на морско биологично разнообразие се дължи на човешките 

дейности, както и на последиците от тях, включително изменението на климата; 

ПОДЧЕРТАВА, че съществува силна връзка между управлението на океаните и целите 

на ОПОР; и ПОДЧЕРТАВА значението на оценката и преразглеждането на Регламента 

относно ОПОР, като се вземат предвид неговите екологични, социални и икономически 

въздействия; ПОДЧЕРТАВА неотложната необходимост от обръщане на процеса на 

загуба на морско биологично разнообразие и от постигане на добро екологично 

състояние на морската среда за всички морски води на държавите членки чрез научно 

обоснован, основан на екосистемите и съобразен с кумулативния ефект подход; и 

ПРИВЕТСТВА планираното преразглеждане на РДМС с оглед изясняване на целите ѝ, 

включително по-добро интегриране на изменението на климата; и НАСТОЙЧИВО 

ПРИКАНВА за специално внимание към ускоряването на напредъка към пълното 

постигане на нейните екологични цели и към гарантиране на опростяване на 

прилагането и намаляване на административната тежест, особено при докладването и 

управлението на данни, без да се компрометира целта на директивата и опазването и 

възстановяването на морската среда и устойчивото управление на морските ресурси; и 

ПРИЗНАВА необходимостта от интегриране на РДМС и рамките на ЕС в областта на 

околната среда, селското стопанство и рибарството; и също така НАСТОЙЧИВО 

ПРИКАНВА да се подобри съгласуваността между РДМС и ДМПП, като 

същевременно се прилага екосистемен подход; 
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8. ПОДЧЕРТАВА, че рамката за управление на океаните следва да се основава на 

следните основни принципи: принципа на предпазните мерки; подход „от извора до 

морето“, който разглежда замърсяването на всеки етап от водния цикъл, от изворите 

във вътрешността на сушата до открития океан; научнообоснован подход към 

създаването на политики, който включва най-добрите налични знания и данни от 

мониторинга; екосистемен подход, който признава здравите морски екосистеми като 

предварително условие и основа за устойчивото използване на морето и сложните 

взаимозависимости в морската среда и дава приоритет на цялостното, интегрирано 

управление; и принципа „замърсителят плаща“; 

III. НАСЪРЧАВАНЕ НА УСТОЙЧИВАТА СИНЯ ИКОНОМИКА КЪМ ПО-ГОЛЯМА 

КОНКУРЕНТОСПОСОБНОСТ 

9. ПОДЧЕРТАВА, че Пактът за океана следва да насърчава и стимулира устойчива синя 

икономика с акцент върху цифровизацията и регенеративните иновации в съответствие 

с целите на ЕС за неутралност по отношение на климата и възстановяване на природата 

чрез декарбонизация и увеличаване на научните изследвания, иновациите и 

инвестициите; 
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10. КАТО ПРИПОМНЯ значението на европейската морска промишленост, 

корабостроенето, морския транспорт и морските маршрути за конкурентоспособността, 

стратегическата автономност и сигурността на ЕС в контекста на засилената 

конкуренция в световен мащаб; и КАТО ОТЧИТА експертния опит на европейското 

корабоплаване, корабостроителниците и доставчиците на технологии; ПРИЗОВАВА за 

всеобхватна промишлена морска стратегия за повишаване на конкурентоспособността 

на европейската морска промишленост, съсредоточена върху декарбонизацията, 

цифровизацията, иновациите, интелигентната специализация, инвестициите в научни 

изследвания, достоен труд, развитие на умения, подобрен достъп до рисков капитал за 

европейските стартиращи предприятия и МСП в морския сектор и партньорства, така 

че да започне преходът към устойчиви практики и по-голяма конкурентоспособност; 

ПОДЧЕРТАВА, че е важно да се повиши привлекателността на морските и 

мореплавателните професии, без да се засягат приложимите международни правила; и 

ОСТАВА ангажиран с насърчаването на глобални мерки за корабоплаването в 

Международната морска организация и Международната организация на труда, за да се 

гарантират еднакви условия на конкуренция в световен мащаб; 

11. КАТО ПРИЗНАВА стратегическата роля на европейските пристанища в световната 

търговия и военната мобилност; КАТО ПОДЧЕРТАВА техния потенциал като центрове 

за декарбонизация, кръговост и иновации; ПРИЗОВАВА за нова стратегия на ЕС за 

пристанищата – за преобразуване на пристанищата в центрове за икономическа, 

социална и екологична устойчивост, като се насърчава инфраструктурата за 

граждански и военни цели и се укрепват енергийните и промишлените клъстери, които 

подкрепят екологичния преход и повишават цялостната конкурентоспособност; 
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12. КАТО ПРИЗНАВА решаващата роля на рибарството и аквакултурите за доставките на 

храни и за продоволствената сигурност в ЕС и за поминъка на участващите общности; 

ПОДЧЕРТАВА необходимостта от подобряване на конкурентоспособността и 

устойчивостта на европейските производители на продукти от риболов и аквакултури, 

включително подпомагане на модернизацията и декарбонизацията на риболовния флот, 

което следва да върви ръка за ръка с преход към по-устойчиво рибарство и 

аквакултури, и по-опростена правна рамка; 

IV. ОПАЗВАНЕ И ОВЛАСТЯВАНЕ НА КРАЙБРЕЖНИТЕ ОБЩНОСТИ И 

ОСТРОВИТЕ 

13. ПОДЧЕРТАВА, че устойчивите крайбрежни общности и доброто състояние на 

океаните са неразривно свързани; ПОДЧЕРТАВА, че социално-културната и 

икономическата жизнеспособност на крайбрежните и островните общности и 

устойчивостта на морските дейности зависят от здравето и доброто функциониране на 

океаните и моретата, и от устойчивото управление на човешките дейности, както и от 

подкрепата за адаптиране към въздействието на изменението на климата, като 

например покачване на морското равнище, ерозия на бреговете и увеличаване на 

екстремните метеорологични явления; ПОДЧЕРТАВА необходимостта да се 

предотврати или сведе до минимум натискът върху нашите океани и морета, 

включително изменението на климата и всички видове замърсяване, и подкрепя 

диверсифицираните икономически сектори, зависещи от устойчивата синя икономика, 

което следва да е сред най-важните приоритети за Европейския пакт за океана; Във 

връзка с това ПРИВЕТСТВА по-голямата подкрепа за усилията за адаптиране на 

крайбрежните и островните общности като част от оповестеното от Комисията 

съобщение относно островните и крайбрежните общности; ПОДЧЕРТАВА, че 

координацията между регионалното, националното и местното равнище следва да бъде 

засилена и включена в процесите на вземане на решения, и подчертава, че е важно да се 

прилага екосистемен подход; и ПОДЧЕРТАВА, че устойчивото рибарство и 

аквакултури, както и морският транспорт играят съществена роля в световните 

доставки на храни и имат важна роля заедно с туризма и енергията от разположени в 

морето инсталации, наред с други сектори, в икономиката на крайбрежните общности; 
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14. ПОДЧЕРТАВА значението на предстоящата европейска стратегия за устойчив туризъм, 

която следва да подкрепя крайбрежните и островните дестинации за подобряването на 

техните рамки за координация, споделено управление и мониторинг, както и 

способността им да се адаптират към нови предизвикателства, като се гарантира, че 

развитието на туризма е в съответствие с по-широките цели за екологична устойчивост; 

15. ПРИПОМНЯ, че е важно да се гарантира специално внимание и подходяща подкрепа за 

най-отдалечените региони на ЕС и асоциираните отвъдморски страни и територии, 

които са от реално стратегическо и икономическо значение за ЕС, за да се преодолее 

изолацията им и да се посрещнат техните социални, икономически, екологични, 

енергийни и продоволствени потребности; 

V. СЪЩЕСТВЕНАТА РОЛЯ НА СВЪРЗАНИТЕ С ОКЕАНА НАУЧНИ 

ИЗСЛЕДВАНИЯ, ЗНАНИЯ, ОСВЕДОМЕНОСТ И УМЕНИЯ ЗА СИНИТЕ 

ИНОВАЦИИ 

16. ПРИВЕТСТВА инициативата за наблюдение на океана; ПОДЧЕРТАВА, че надеждните 

познания за океаните, стандартизираните данни за морската среда и засиленото 

събиране и мониторинг на данни са от съществено значение за ефективното управление 

на океаните, безопасността на корабоплаването, адаптирането към изменението на 

климата и устойчивото използване на морските ресурси; ПРИЗОВАВА за засилени 

рамки за управление на данните, засилено междусекторно и трансгранично 

сътрудничество в научните изследвания в областта на океаните, включително относно 

натиска върху океаните и свързания с това мониторинг, в обмена на знания и в 

обучението, включително повишаване на квалификацията и преквалификация на 

работната сила, свързана с морската среда; и ПОДЧЕРТАВА значението на действията 

в областта на познанията за океаните, като се използват съществуващите инструменти 

за управление на данните за океаните, включително на равнището на регионалните 

морски конвенции, и се укрепва връзката между науката и политиката, включително 

чрез развитието на Европейския цифров океан – отражение на реалния; 
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17. ПРИПОМНЯ, че е важно да се подкрепят научните изследвания, иновациите и 

отворените данни с цел по-добро разбиране, защита и възстановяване на океаните и 

моретата, на тяхното състояние, динамика и екосистеми, като по този начин могат да се 

предприемат трансформационни действия и да се осъществяват сини иновации; 

ПОДЧЕРТАВА, че е важно да се засили осведомеността по отношение на океаните, 

както и участието на гражданите и младите хора в създаването на политики; 

VI. МОРСКАТА СИГУРНОСТ И ОТБРАНА КАТО ОСНОВНО УСЛОВИЕ 

18. ПРИПОМНЯ Европейската стратегия за морска сигурност като обща благоприятна 

рамка, чрез която ЕС и неговите държави членки предприемат действия за защита на 

своите интереси по море и за защита на своите граждани, ценности и икономика чрез 

политики на равнището на ЕС или национални политики, като същевременно 

насърчават международните правила и пълното спазване на международното право, по-

специално Конвенцията на ООН по морско право; 

19. ПРИПОМНЯ, че ЕС и неговите държави членки засилват ролята си на фактор за 

глобалната морска сигурност в съответствие с общата политика за сигурност и отбрана 

(ОПСО) и други инструменти, които допринасят за безопасността и сигурността на 

корабите и моряците и поддържат световните вериги за доставки в региони като 

Червено море, Гвинейския залив, Африканския рог и Черно море; 
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20. ПОДЧЕРТАВА рисковете за ЕС и неговите държави членки, както и за други зависими 

от моретата и океаните по света, които рискове са породени от плавателни съдове, 

които не отговарят на стандартите, и от „сенчестия флот“, включително заплахи за 

морската среда, морската безопасност и сигурност, критичната инфраструктура и 

международното морско право и стандарти; ПОДЧЕРТАВА, че сенчестият флот 

подкопава дългогодишното международно регулиране на корабоплаването, което беше 

въведено, за да се запази транспортът по морета и водни пътища по целия свят, 

включително в Северния ледовит океан, Атлантическия океан и Черно, Северно, 

Балтийско и Средиземно море; ПРИЗОВАВА държавите членки, Комисията и 

върховния представител да улеснят целенасочените и координирани ответни действия 

на заплахите, породени от сенчестия флот, в рамките на съответните им отговорности; 

21. ИЗТЪКВА, че е важно ЕС да продължи да укрепва своите военноморски операции по 

линията на ОПСО с акцент върху морската ситуационна осведоменост, включително 

чрез системите за обмен на информация, разработени от Европейската агенция по 

морска безопасност; ИЗТЪКВА освен това спешната необходимост от повишаване на 

устойчивостта на критичната морска инфраструктура на ЕС и неговите държави 

членки, както на повърхността, така и под водата, включително подводни кабели и 

тръбопроводи, както и от увеличаване на усилията за справяне с проблемите на 

киберсигурността и други хибридни заплахи в морската област на равнището на ЕС, на 

регионално и национално равнище в това отношение; ПОДЧЕРТАВА, че невзривените 

бойни припаси, включително химическите боеприпаси, представляват риск за морските 

екосистеми и инфраструктура и НАСЪРЧАВА международното сътрудничество за 

ефективно справяне с тези предизвикателства; ПРИВЕТСТВА плана на Комисията за 

разработване на координирана стратегия за премахване на невзривените бойни 

припаси; 
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22. ПРИВЕТСТВА съвместното съобщение „План за действие на ЕС относно сигурността 

на кабелите“ и ПРИЗОВАВА държавите членки да предприемат спешни и ефективни 

мерки и да си сътрудничат помежду си, с Комисията, с върховния представител и с 

други имащи отношение участници, като например НАТО, при пълно зачитане на 

договорените ръководни принципи на прозрачност, реципрочност и приобщаване, 

както и на автономността на ЕС и НАТО при вземането на решения, без да се засяга 

специфичният характер на политиката за сигурност и отбрана на някои държави членки 

и като същевременно се вземат предвид интересите на всички държави членки в 

областта на сигурността и отбраната; ИЗТЪКВА ролята на съответните национални 

органи, изпълняващи функции за брегова охрана и други съответни задачи, които са от 

решаващо значение за приноса към морската сигурност; ПОДЧЕРТАВА, че е важно да 

се засили междусекторният обмен на информация в морската област на равнището на 

ЕС, на регионално и национално равнище; 

VII. МЕЖДУНАРОДНО УПРАВЛЕНИЕ НА ОКЕАНИТЕ И ЗАСИЛЕНА 

ДИПЛОМАЦИЯ В ОБЛАСТТА НА ОКЕАНИТЕ 

23. ПОТВЪРЖДАВА ОТНОВО, както се посочва в резолюция А/RES/79/144 на ООН от 

12 декември 2024 г., че Конвенцията на ООН по морско право (UNCLOS) определя 

правната рамка, в която трябва да се осъществяват всички дейности в океаните и 

моретата; ИЗТЪКВА ОТНОВО, че международната ангажираност чрез силно 

многостранно сътрудничество, основано на правила, е от решаващо значение за 

постигането на значими резултати в подобряването на международното управление на 

океаните; 
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24. ПРИПОМНЯ Резолюция A/RES/61/295 на ООН от 13 септември 2007 г. за приемане на 

Декларация за правата на коренното население; ПРИЗНАВА важната роля на 

коренното население като носител на традиционни знания за морските екосистеми; 

ОСТАВА ангажиран, при предприемането на действия за опазване и устойчиво 

използване, да подкрепя и насърчава участието и включването на коренното население 

и местните общности и сътрудничеството с тях; 

25. ОСТАВА ангажиран в международен план с глобалните усилия за опазване на океаните 

и моретата, поддържане на връзка с международните партньори и регионалните 

организации за управление на рибарството, както и регионалните морски конвенции и 

техните планове за действие и стратегии и споразумения за партньорство в областта на 

устойчивото рибарство (СПОУР), за справяне с глобалните предизвикателства като 

морското замърсяване, изчерпването на рибните запаси и загубата на морско 

биологично разнообразие, включително ефикасен контрол и инспекции, обмен на най-

добри практики, хармонизиране на стандартите, гарантиране на балансирано 

управление на рибните запаси и насърчаване на полезните взаимодействия за 

постигането на ЦУР 14 и свързаните с океаните цели на Програмата на ООН за 

устойчиво развитие за периода до 2030 г. и международните споразумения за опазване 

на океаните; ПРИЗНАВА уникалната и крехка арктическа морска среда и остава 

ангажиран да подкрепя Арктическия съвет в работата му за опазване на морската среда; 
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26. ОТНОВО ПОТВЪРЖДАВА позицията на ЕС на нулева толерантност към незаконния, 

недеклариран и нерегулиран (ННН) риболов; Във връзка с това ПОДКРЕПЯ диалозите 

за ННН риболов с държави извън ЕС и системата на картони на ЕС; ПРИЗОВАВА за 

засилено международно и многостранно сътрудничество и за гарантиране на 

прозрачност в структурите за собственост на риболовните кораби; ПРИЗОВАВА за нов 

стратегически и амбициозен подход към външната дейност на ЕС по отношение на 

глобалното управление на рибарството и устойчивото управление на океаните и 

техните морски ресурси, включително с ново поколение СПОУР; 

27. ПРИВЕТСТВА предстоящото влизане в сила на Споразумението за БРИНЮ; 

ПОДЧЕРТАВА ангажимента си да насърчава и подкрепя по-нататъшното 

ратифициране и пълното и ефективно прилагане на Споразумението за БРИНЮ; 

28. ПРИВЕТСТВА успеха и резултатите от Третата конференция на ООН за океаните, 

както и Резолюция A/RES/79/314 на ООН от 30 юни 2025 г., с която се одобрява 

декларацията „Нашият океан, нашето бъдеще: обединени за спешни действия“, приета 

от Конференцията, в която се призовава за амбициозни действия за защита, опазване, 

устойчиво използване и възстановяване на океаните и техните екосистеми; 

ПРИЗОВАВА за пълното ѝ прилагане и ПОДЧЕРТАВА списъка с доброволни 

ангажименти, представен от ЕС и неговите държави членки във връзка с това; 

ПОДКРЕПЯ „призива от Ница за амбициозен договор за пластмасите“, отправен на 

Третата конференция на ООН за океаните, и ПРИЗОВАВА за продължаване на 

преговорите и контактите с цел разработване и приемане на международно правно 

обвързващо споразумение за прекратяване на замърсяването с пластмаси, включително 

в морската среда, чрез подход, обхващащ целия жизнен цикъл; 
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29. ПОДКРЕПЯ значимата работа, извършена от държавите – членки на ЕС, в рамките на 

Международния орган за морското дъно (ISA) за установяване на стабилен регулаторен 

режим относно потенциалния бъдещ дълбоководен добив на полезни изкопаеми, който 

се основава на принципа на предпазните мерки, както и относно най-високите 

екологични стандарти и достатъчни научни познания, за да се гарантира, че тази 

дейност няма да причини вредни последици за морската среда в района, както е 

определено в UNCLOS; 

30. ПРИВЕТСТВА намеренията, заложени в Европейския пакт за океана, за укрепване на 

международното управление на океаните и средствата и целите на стратегическата 

дипломация на ЕС по въпросите на океаните. 
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